
του πολιτικού µηχανικού, αλλά επιτρέπεται µόνο στους αρχιτέκτο-
νες η ανάληψη έργων που αφορούν κυρίως κτίρια που έχουν
χαρακτηριστεί µέρος της καλλιτεχνικής κληρονοµιάς.

(1) ΕΕ C 56 της 2.3.2002.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τρίτο τµήµα)

της 30ής Απριλίου 2004

στην υπόθεση C-172/02 (αίτηση του Cour de cassation για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Robert Bourgard
κατά Institut national d'assurances sociales pour travail-

leurs indépendants (Inasti) (1)

(«Άρθρο 104 παράγραφος 3 του Κανονισµού ∆ιαδικασίας
— Κοινωνική πολιτική — Ίση µεταχείριση µεταξύ ανδρών
και γυναικών σε θέµατα κοινωνικής ασφαλίσεως — Οδηγία
79/7/ΕΟΚ — Αυτοαπασχολούµενοι εργαζόµενοι — Επιτρε-
πόµενη παρέκκλιση σε θέµατα καθορισµού της ηλικίας συν-
ταξιοδοτήσεως — ∆υνατότητα των ανδρών εργαζοµένων
να διεκδικήσουν δικαίωµα πρόωρης συνταξιοδοτήσεως —
Περιορισµός αποκλειστικά στις διακρίσεις που συνδέονται
αναγκαίως και αντικειµενικώς µε τη διαφορά της ηλικίας
συνταξιοδοτήσεως — Τρόπος υπολογισµού — Μείωση

λόγω του πρόωρου χαρακτήρα»)

(2004/C 118/45)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Στην υπόθεση C-172/02, µε αντικείµενο αίτηση του Cour de cas-
sation (Βέλγιο) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου
234 της Συνθήκης ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της δια-
φοράς που εκκρεµεί ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ
Robert Bourgard και Institut national d'assurances sociales pour
travailleurs indépendants (Inasti), η έκδοση προδικαστικής αποφά-
σεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο
α', της οδηγίας 79/7/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
1978, περί της προοδευτικής εφαρµογής της αρχής της ίσης µετα-
χειρίσεως µεταξύ ανδρών και γυναικών σε θέµατα κοινωνικής
ασφαλίσεως (EE ειδ. έκδ. 05/003, σ. 160), το ∆ικαστήριο (τρίτο
τµήµα), συγκείµενο από τους A. Rosas (εισηγητή), πρόεδρο τµήµα-
τος, R. Schintgen και N. Colneric, δικαστές, γενική εισαγγελέας:
J. Kokott, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 30 Απριλίου 2004
διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

Το άρθρο 4, παράγραφος 1, της οδηγίας 79/7/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1978, περί της προοδευτικής εφαρ-
µογής της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως µεταξύ ανδρών και
γυναικών σε θέµατα κοινωνικής ασφαλίσεως, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α', της ίδιας οδηγίας, έχει την
έννοια ότι επιτρέπει σε κράτος µέλος, αφ' ης στιγµής η κανονιστική
ρύθµισή του διατήρησε διαφορά ηλικίας συνταξιοδοτήσεως
µεταξύ ανδρών και γυναικών εργαζοµένων, υπό περιστάσεις όπως
αυτές της κύριας δίκης, να υπολογίζει το ύψος της συντάξεως δια-
φορετικά, ανάλογα µε το φύλο του εργαζοµένου, και να εφαρµό-
ζει στους άνδρες εργαζοµένους, οι οποίοι και µόνον έχουν το
δικαίωµα να ζητούν το πλεονέκτηµα της χορηγήσεως πρόωρης

συντάξεως εντός των πέντε ετών που προηγούνται της κανονικής
ηλικίας συνταξιοδοτήσεως, µείωση κατά 5 % ανά έτος πρόωρης
συνταξιοδοτήσεως.

(1) EE C 156 της 29.6.2002.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τρίτο τµήµα)

της 27ης Απριλίου 2004

στην υπόθεση C-358/02 (αίτηση του Tribunal du travail de
Bruxelles για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):

Yamina Haddad κατά État belge (1)

(Άρθρο 104 παράγραφος 3 του Κανονισµού ∆ιαδικασίας —
Συµφωνία Συνεργασίας ΕΟΚ-Μαρόκου — Άρθρο 41
παράγραφος 1 — Προσωπικό πεδίο εφαρµογής — Αρχή
της απαγορεύσεως των διακρίσεων στον τοµέα της κοινω-

νικής ασφαλίσεως — Επίδοµα αναπήρων)

(2004/C 118/46)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(Προσωρινή µετάφραση: η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της νοµολογίας του ∆ικαστηρίου»)

Στην υπόθεση C-358/02, µε αντικείµενο αίτηση του Tribunal du
travail de Bruxelles προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του
άρθρου 234 EK, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς
που εκκρεµεί ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Yamina
Haddad και État belge, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως
προς την ερµηνεία του άρθρου 41 παράγραφος 1 της Συµφωνίας
Συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
του Βασιλείου του Μαρόκου, που υπογράφηκε στο Ραµπάτ στις 27
Απριλίου 1976 και εγκρίθηκε στο όνοµα της Κοινότητας µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) 2211/78 του Συµβουλίου, της 26ης Σεπτεµβρίου
1978 (ΕΕ ειδ. έκδ. 11/010, σ. 130), το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα),
συγκείµενο από τους A. Rosas, πρόεδρο τµήµατος, R. Schintgen
(εισηγητή) και K. Schiemann, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: F. G.
Jacobs, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 27 Απριλίου 2004
διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

Το άρθρο 41 παράγραφος 1 της Συµφωνίας Συνεργασίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασιλείου του
Μαρόκου, που υπογράφηκε στο Ραµπάτ στις 27 Απριλίου 1976
και εγκρίθηκε στο όνοµα της Κοινότητας µε τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2211/78 του Συµβουλίου, της 26ης Σεπτεµβρίου 1978,
πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι δεν εφαρµόζεται στην
περίπτωση φοιτήτριας µαροκινής ιθαγενείας, µη εργαζοµένης,
συζύγου επίσης µη εργαζοµένου Μαροκινού υπηκόου, σε περί-
πτωση που κατοικούν και οι δύο στο έδαφος κράτους µέλους το
οποίο δεν δέχεται τη χορήγηση στην ενδιαφεροµένη επιδόµατος
αναπήρων, ενώ το ζεύγος καλύπτεται από προαιρετική υγειονο-
µική ασφάλιση στο πλαίσιο του συστήµατος κοινωνικής ασφαλί-
σεως του κράτους αυτού, όταν δεν αποδεικνύεται ότι η ενδιαφε-
ροµένη κατοικεί µε εργαζόµενο µαροκινής ιθαγενείας µε τον οποίο
έχει στενή συγγενική σχέση.

(1) ΕΕ C 305 της 7.12.2002.
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